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多/少+动词十，性成分.

                    ‘

多/少+动词+量性成分

「日本]爱知教育大学 时卫国

    “多”“少”是一对互为反义的形容词，经常用来修饰动词，表示动作或行为中含有的

数量或时间，它们除了单独使用外，还与量性成分一起构成一种修饰构造。如:
        c1>石望山抚摸着一棵棵茶树，吩咐哪个坑里多放，哪个坑里尘放，那语气俨然是对待孩子，谁

    肚量大多吃，谁肚量小尘吃。

        (2)石望山抚摸着一棵棵茶树，吩咐哪个坑里多放二些，哪个坑里少放二些，那语气俨然是对待

    孩子，谁肚量大奎吃点，谁肚量小少吃点o(刘醒龙「挑担茶叶上北京」牛玉秋编选《乡镇世态小说》

    p. 288北师大出版社1999年9月)

    “多”“少”在 (1}中单独修饰动词 “放”“吃”，表示抽象的数量，在 (2)中与量性

成分 “一些”“点”共现，表示 “放”和 “吃”的具体的数量。本文探讨 (2)的用法，看

看 “多”“少”修饰哪一类动词，修饰动词时与哪一种量性成分共现，表示什么意义，有哪

些语法特点，可用于哪一种表达形式?最后考查 “多”“少”与其他副词连用时的意义和用

法。

                          1 有关论述

    关于 “多”“少”与量性成分一起修饰动词的用法，以《现代汉语八百词》1984的论述

最为详尽，此外吕叔湘1965也有所论述。其他工具书如 《形容词用法词典》1991等没有列

举这种用法。

    《现代汉语八百词》1984的记述如下:
    “多”2.比原来的数目有所增加;数量上超出。a)用在动词前。动词后有数量词。

    一吃了一碗I比去年一收了上万斤粮食!工具革新后，十天一干了不少活儿!他今天中

午比往常一休息了半小时(第160页)

    “少”2.比原来的数目有所减少;数量上不足。a)用在动词前。动词后有数量词。

    你就一说几句吧I一吃了一碗饭I这个字一写了一笔 (第426页)

    吕叔湘1965的记述如下:

    多/少+动、形 (做状语)，这也分两种情形。(a)表示数量 (动词前):“少花钱，多

办事”，“多给我点时间”，“你少说两句行不行?”(b)表示程度 (主要是形容词前，也出现
在动词前)“多大”，“多复杂”，“多有意思”，“我多想跟你谈谈哪”。(《中国语文》1965年

第5期第344-345页)

    《现代汉语八百词》1984列举了“多”“少”与量性成分一起修饰动词的用法，只是没

日鑫.p}r}ti}}}̀nl'it}$s}}}      252
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                                                                  .多/少十动词+，性成分

有指出数量词 (即本文所说的量性成分)的种类及其表达的概念，也没有指出 “多”“少”

与量性成分共现时的具体用法及其语法特点。吕叔湘1965 ( a)中的例句 “少花钱，多办

事”是 “多、少+动词”，而 “多给我点时间”“你少说两句行不行?”则是 “多、少+动

词+量性成分”。

2 分 析

    2.1  f性修饰构造

    “多”“少”首先要与量性成分构成一个修饰构造，这个构造可析为 “多/少+动词+量

性成分”，主要修饰表示动作、行为的动词。“多”“少”既与定量成分共现，又与不定量成

分共现。根据量性成分的不同性质，其修饰构造可分为 “定量修饰构造”和 “不定量修饰
构造”两种。

    A.定量修饰构造:多/少+动词+定量成分

    B.不定量修饰构造:多/少+动词+不定量成分

    “定量修饰构造”用于修饰确定的数量或时间，“不定量修饰构造”则用于修饰不确定

的数量或时间。定量成分诸如 “半个小时”“一件”“一双”等等。不定量成分则多用 “一
点”“一些”“一会儿”“几次”“几杯”“几眼”等。

        (3)如此看来人，还是早死的好，如果三十来岁死，就会一百年里比到老才死的人奎享受二到亘

            旦青春。(赵德发《窖》，牛玉秋编选《乡镇世态小说》第171页，北师大出版社，1999)

        (4)顾伯伯你起得这么早?小军，我叫他名字，我说从今天开始，饭就由顾伯伯做了，你可以冬

            睡生全生旦。(白莲春《天亮出发》，《人民文学》2002年第5期第31页)

        (5)这日子是短暂的，因为短暂，人们似乎便容忍她们可以任性一下。做父母的让她奎扯二胜褂

            子，奎做二巫鞋，由着她烧水洗头洗澡。(王安忆《妹妹们》，李复威主编《女性体验小说》

            第4页，北师大出版社，1999)

        (6)五爷说，算了现在我试着都怪美，别再割肉了，哪怕逢年过节别人也割肉时咱们奎割 直0
            (乔典运《香与香》，牛玉秋编选 《乡镇世态小说》第76页)

        }})我娘说:“后晌回来的，骑了，五十里路，乏了。我给他烧着水，他就睡着了。我也不忍心

            叫他。叫孩子奎睡了二金2L吧。”(阿宁《麦子自己能回家》，牛玉秋编选《乡镇世态小说》

              第95页)

    前面提及的《现代汉语八百词》1984所列例句中的 “一碗”“上万斤”“一碗饭”“一

笔”都是定量成分，而吕叔湘1965中所列例句中的“点”“两句”都是不定量成分。

    通常话者讲话时，往往预设一个标准。超过这个标准就是 “多”，而不够这个标准则是

“少”。“多”和 “少”是一对最基本的数量概念。“多”表示超出标准，实际数量多于应有

数量;“少”表示未达到标准，实际数量不够应有数量。两者都表示实际数量与标准数量不
符，或超出或不足。光 “多”“少”修饰动词，也可以表示数量或时间，但是有笼统、暖昧

之感，不能暗示话者预设的标准。如说 “多喝 (酒)”“少喝 (酒)”时，只是笼统地表示

多量和少量，没有提示具体的数量指标。而说 “多喝几杯”“少喝点”时，因为与 “几杯”

“点”等量性成分共现，就可以暗示话者的标准。如果没有量性成分，就无法说明要喝多

少，有时光说 “少喝”容易使人理解成不喝，而说 “少喝点”时，则含有相对的意味，暗
示不超过话者预设的标准。
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    如前所述，“多”“少”主要修饰动作中所含有的数量或时间，其修饰对象是动作动词。

有些动词如 “同意”“反对”“赞成”“拥护”“赞同”“希望，’“理睬，，“忘记，，“企图”“打算”

等，因为不表示动作、行为，难以接受修饰，一般不能说 “多同意”“少反对”“多同意一

点”“少反对一些”等。由此可见，“多”“少”及其修饰构造不是能够修饰所有的动词，而

只修饰表示动作、行为的动词，在语法上有其相应的局限性。
    另外 “多”“少”及其量性成分也不能修饰状态中所包含的各种量性。因为状态不同于

具体的行为或动作，其本身主要含有相对的状态性和描写性，并没有动作或行为中所包含的

动作性，因此不能接受 “多”“少”及其量性修饰构造的修饰。

    2. 2 描述性和可控性

    “定量修饰构造”和 “不定量修饰构造”不仅具有描述性，修饰已经实现的动作或行

为，而且还具有可控性，可以支配即将实现的动作或今后才能实现的动作，用于意志 (如

}})  (10)  (12))、愿望 (如 (7)  (16))、命令 (如 (2)   (11))、请求 (如 (10)

  }1}))、委托 (如 (2) (14))、劝诱 (如 (4) (5) (7) (8) (13))等表达形式。如:

          (g)四平有点过意不去地说:“还是农机的事，本来是想照顾你们家的，可是后来又考虑了一下，

            认为吴三丁家比你家还难，就报了吴三丁，乡里给的名额太少了，你当体谅直o� (张继

              《村长与鱼》，牛玉秋编选 《乡镇世态小说》第209页)

        (9)我连忙蹲下身体想把他扶起来。他和我较着劲不让我扶。就让我多跪二会2L吧伯伯。(白莲

            春《天亮出发》，《人民文学》aooz年第5期第31页)

        (10)他说这几天大家都尘睡点觉，工钱嘛不会亏了大家。(杨争光著《棺林铺》，《黑风景》第
              163页，长江文艺出版社，1996)

        (11)“以后你尘管些闲事。”他哥说。(杨争光著《棺林铺》，《黑风景》第166页)

        (12)我自己死了也吓村人一跳，让他们少开心二呈过L。(阎连科 “耙褛山脉”，牛玉秋主编《乡
              镇世态小说》，第129页)

    “多”“少”对于动作或行为具有描述性，可以描述已经实现的动作，具有形式标志，

常与时态助词 “了”或 “过”共现。在能否与 “了”或 “过”共现这一点上，“多”“少”

与 “很”“颇”“好”“稍微”“略微”“多少”等程度副词相同，而不同于 “再”。“再”作为

表示反复量的副词，可以修饰动作量，但不能修饰已经实现的动作，而只修饰未实现的动
作。不能说 “再吃了一些东西”“再考虑了一下”等。相反 “很”“颇”“好”修饰已经实现

的动作，但不能修饰未实现的动作，不能说 “很吃一些东西”“颇考虑一些问题”“好找一

通”，而只说 “很吃了一些东西”“颇考虑了一些问题”“好找了一通”。

    “稍微”“略微”“多少”和 “多”“少”一样，除了修饰已经实现的动作以外，还可修

饰未实现的动作，可以说 “稍微吃一点”“略微看一看”“多少想想”“多吃一点”“少买点东

西”。另外 “多”“少”也与动词重叠形共现，可以说 “多看一看”“少想想”等。重叠形表

示尝试的意思，其量性难以确定，与 “多”共现时表示多量，与 “少”共现时则表示少量。

    “多”“少”修饰未实现的动作，对未来的动作具有可控性。可以控制将要实现的动作

或今后才能实现的动作，用来表示话者的意志、愿望、命令、使役、劝诱、委托、请求，提

示动作实现时的数量指标。如 “天冷，多穿点衣服吧!”是暗示话者有意地控制增量，要求

达到应有的标准。而 “再”对未来的动作也具可控性，也可用于意志、愿望、命令、使役、

劝诱、委托、请求等表达形式，在这一点上与 “多”“少”相同。但 “再”主要是在原有基
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础上支配其动作进行反复，表示动作的反复量，它既可与定量成分共现，又可与不定量成分

共现，提示该动作应有的数量标准。“再穿件衣服”是说话者对已经穿在身上的衣服仍嫌不

足，希望在此基础上增量。“多穿件衣服”或 “少穿件衣服”则是暗示话者自身有一个标

准，为了实现这一标准，有意识地进行添加或减少，强调量的增减，而不强调量的累加和反

复。总之 “再”和“多”“少”都可用来控制未来的动作或行为，表示话者提示的标准，只
是 “再”表示反复，“多”“少”不表示反复。

    2. 3 评价的相对性

    “多”“少”在与不定量成分共现时，可以用采相对地评价事物，表示话者谨慎的评价

态度。

        (13)我初中毕业刚回村里参加劳动时，一是觉得前途无望，二是身体吃不消，整日闷闷不乐。

            大姐看在眼里，很同情我，劝我多看点卫。(刘庆邦《回门》，《人民文学》1993年第3期

              第47页)

        (14)刘阿姨让我给客人洗脸的时候，多抚摸二些客人的鼻子和客人的耳朵，她说客人们喜欢那

            样。(鬼子 《上午打磕睡的女孩》，《人民文学》1999年第6期第21页)

        (巧)母亲想，只要把水龙头的水开大一点，或许是可以洗干净的，就是洗不干净也没关系，下

            锅的时候少放点盐，多淋二白酱油就什么也看不见了。(鬼子 《上午打磕睡的女孩》，《人

              民文学》1999年第6期第12页)

        (16)那十天里，他将一条小街扫得分外清洁。奎扫二量，是累不着一个人的，少扫二量，也并

              不意味着占了什么便宜，纯粹是心理问题，是怎么想的问题。(梁晓声 《恐吓》，《人民文

              学》2002年第1期第59页)

        (17)惠芳说，那些势利眼的侍应生，明显就是在对汪琳琳献殷勤，一个个围着她团团转，还不

            是想奎拿几迷小费。(朱文颖“万里年间的无梁殿”，《人民文学》2002年第6期第36页)

    如前所述，“多”“少”在修饰动词时，如果没有量性成分与之共现，就不能明确提示话
者预设的数量指标，要相对地评价事物就要与量性成分共现，尤其需要与 “一点”“一些”

这样的不定量成分共现。“一点”“一些”都表示微量，含有比较的意味，但其本身有两种含

义:一种含义是表示虚量，另一种含义是表示实量。在限定形容词时，它们表示虚量，可以

相对地把握事物。如 “热闹一点”“稳定一些”中的 “一点”和 “一些”都表示虚量，强

调事物或性质的相对性，含有比较的意味。而 “放一点”“吃一些”中的 “一点”“一些”

则表示实量，因为被修饰语是动词，没有比较的意味，也没有相对评价的含义。然而当 “一

点”“一些”与“多”“少”构成一个量性修饰构造时，由于“多”“少”作为形容词临时充

当状语 (或修饰语)，其本身含有状态性，“一点”“一些”一方面要表示 “多”“少”所要
求的量性意义，另一方面又要表示动作的相对性，同时还含有比较的意味。就是说该修饰构

造不仅可以修饰动作或行为的量性，还可以表示相对的评价态度。

    该修饰构造含有比较的意味，可以比较特定的事物，可以说 “今天做这个菜时，比昨天

多放了点盐”“今天做这个菜时，比昨天少放了一些油”等。但不能说 “今天做这个菜时，

比昨天放了点盐”“今天做这个菜时，比昨天放了一些油”等。因为前者有 “多”，而 “多”

“少”含有状态性，可以用于比较事物。尽管修饰的对象是动词，但因为该修饰构造中含有
状态性成分，这样就可以比较两种动作，相对地评述事物。而后者之所以不能成立是因为

“一点”“一些”与 “放”结合后，只是表示动作或动作对象的实量，而不表虚量，没有比
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较的意味，因此不能用于特定比较。总之，“多”“少”与 “一点”“一些”共现时，可以构

成一个专门对事物进行相对评价的量性修饰构造。

    与“多”“少”相比，“稍微”“略微”“多少”在修饰动词时则没有这种用法，因为它

们本身只有程度性，没有状态性，不能相对地评价事物，也不能对特定的事物进行比较，不
能说 “今天做这个菜时，比昨天稍微放了点盐”“今天做这个菜时，比昨天多少放了一些油”

等。

    2. 4 连用功能
    “多”“少”还可与程度副词连用，表示复合量，经常跟 “稍微”“略微”“再”“格外”

等程度副词连用。如:
        (18)父亲在世时，一见我稍邀多说了几一句话，就对我瞪眼睛。(《难与人言的故事》，《中国当代

            作家选集丛书·莫应丰》第286页，人民文学出版社，1998)

        (19)于是，他首先撩了两根青草尝尝，觉得味道并没有什么两样，便稍稍丝崖吃了几提，躺下

            来休息。(《魔山之谜》，《中国当代作家选集·莫应丰》第88页)

        }})四平就让女人拿了一瓶，打开给王才倒了一大杯，王才按着酒瓶说:“丢遨倒二益o}(张

            继《村长与鱼》牛玉秋编选 《乡镇世态小说》第199页)

        (21)秋想趁着下晚气候凉爽，丢窦干二金匹，便咬咬牙又扑下身去继续割麦子。(谭少峰《仲夏

              的秋》，牛玉秋编选《乡镇世态小说》第184页)

        ( 22)车摸摸索索地爬行，想从头上吊了一把汗，只有他俩安然，他俩希望车慢些，更慢些，雾

            大些，再大些，这样，他们便可晚晚地才到秀峰，这样，他们又艳处多得二土雾气障蔽的

            夜晚。(王安忆 《锦绣谷之恋》《小城之恋》作家出版社，1996)

    “多”“少”与 “稍微”“稍稍”“略微”“格外”“再”连用时，只能构成下列格式:
                        格 式 例 句

    ① “稍微+多 (*少)+动词+量性成分”稍微多说了几句话。 *稍微少说了几句。

    ② “稍稍+多 (*少)十动词+量性成分”稍稍多吃了几根。 *稍稍少吃了几根。

    ③ “略微+多 (*少)+动词+量性成分”略微多吃了一点。 *略微少吃了一点。

    ④ “格外+多/少+动词+量性成分” 格外多吃了一些。 格外少吃了一些。

    ⑤ “再+多/少+动词十量性成分” 再多吃一点。 再少吃一点。

    “多”可与 “稍微”“稍稍”“略微”“格外”“再”连用，而 “少”只与 “格外”“再”

连用，不与 “稍微”“稍稍”“略微”连用。

    “多”“少”只能置于程度副词之忌 而不能置于其前。因此不能构成下列格式:
    。“多/少+稍微+动词+量性成分” *多稍微说了几句话。*少稍微说了几句

    。“多/少+稍稍+动词+量性成分” 。多稍稍吃了几根。 *少稍稍吃了几根。

    *“多/少+略微+动词+量性成分” *多略微吃了一点。 *少略徽吃了一点。

    *“多/少+格外+动词+量性成分” *多格外吃了一些。 *少格外吃了一些。

    *“多/少+再+动词+量性成分” *多再吃一点。 *少再吃一点。

    就是说 “多”“少”只有后置性，而没有前置性。“少”与 “稍微”“稍稍”“略微”的

意义接近，互相排斥，因而不能连用。另外 “多”“少”也不能与 “多少”连用，不能构成
“多少+多/少+动词+量性成分”“多/少+多少+动词+量性成分”。因为 “多少”和

“多”“少”在语义上互相排斥，难以构成一个复合性的修饰构造。“稍微多吃一点”表示绝

对的超标，但有严格的上限。“多吃”没有暗示标准，没有设定上限，吃多少都行。“多吃一
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点”暗示标准，并设定上限，但上限并不严格，有较大的许可范围，相对地多吃点，不能吃

得太多。该句式也表示话者谨慎的态度。“稍微多吃一点”则是暗示预设的标准，同时设定

严格的上限，不许过大地偏离标准，应限定在小范围内。“格外多吃了一点”则与 “稍微多

吃了一点”意义相反，允许较大地偏离标准，限定在极大的范围内，但不能超过上限。该
句式强调超标的特殊性，同时也暗示不能超出某个范围。另外 “格外+多/少”难以直接控

制某种动作，一般不说 “格外多吃一点”。因为 “格外”只具描述性，不具可控性，不能控

制未来的行为，与 “多”“少”连用时，该构造也不具可控性，只用来描述已经实现的动作。

“再多吃点”则表示还没有达到预设的标准，应该再吃一些，在原有的基础上相对地增量。

该连用构造的意义是通过不断地反复某种动作或行为而达到言者所预期的目的。
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韩、中汉语使用者在 “这一”、“那一”
使用上的异同点帝

「韩国〕外国语大学校 梁敬美

    过去对 “这一”与 “那一”的研究从语言内部着手，与语言使用者或社会活动联系起

来的研究不多。本研究主要从使用者的社会活动与语言活动形成的一组一组的语簇 (clus-

ter)着手，描写不同的语簇里出现的 “这一”与 “那一”的功能与分布情况。由于语料中

的参与者有使用母语、外语的区分— 汉语对中国人来说是母语 (第一语言)，而对韩国人

来说是外语 (第二语言)，自然他们的语言交际能力有所不同，这点也要准备分开来说明。

同一个语簇里的参与者随着他们在话语中扮演的角色不同，“这一”与 “那一”话语标记的

功能也随之改变。本研究重在对 “这一”与 “那一”在功能分布上的描写，对它们的不同

用法进行解释则不在本研究的主要范围之内。

    本研究的整个理论框架依据顾曰国 (2002a)，语料库设计依据顾曰国 (2002b)，如

“以社会活动为主的典型抽样”，“做事与说话的关系来观察话语主题的变化”等。“这一，，

与“那一”的功能分类参考方梅 (1996)对指示词的研究，还参考了国外一些对汉语指示

词与话语标记的研究成果。至于具体操作采用语料库语言学的观点。

    功能的确认方法是:一、建功能音韵学习库;二、功能确认的一致性测定;三、给予
“这一”与 “那一”话语功能的工作定义。

1 语 料

    我们先观察了中国社科院研究生院的一位博士留学生一天 (1999 , 10 )的活动，然后
再把在研究生院读学位的韩国留学生的典型活动归纳为以下几种活动:

上课，辅导，买书，吃饭，购物，打电话，打车 (坐车)

聊天，运动，旅游，参观，做家务等

    由于种种原因我们的录音并没有全面的概括韩国留学生的典型活动，只涉及 “上课”、

“吃饭”、“打电话”、“聊天”、“参观”、“办事”等活动。从语料的场合来看主要来自社科

院、研究生院、朋友家、宿舍、北大、北航等地，有三个至二十几个中韩人员构成的现场活

  辛本文基于2002年作者的博士学位论文 <“这一”、“那一”的语用与话语功能研究>，把其中的一部分作为主要讨

论对象，专门描写“参与者的国籍”因素对韩中使用者话语中选择 “这一”、“那一”的影响以及分布情况。这里把原文

中的参与者改为使用者，是因为前者带着 “临时性”色彩，而该语料中的韩国人平时说的是汉语 (带着一定的 “长久

性”)，尤其是与中国人说话更是这样，因此他们应该被认为一群汉语使用者。
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  {录音，录音卡}一 一 }_}}声波文”卜一— }转写，听辨卜

ifi}c}-id}i}5}}r.i}i}}}J1r1}r.}}}}}}}}}I-f'}}X}介ifi}}i}}J} C $ )
转写，听辨

做事一说话分析、
话语结构分析、
功能音韵学习库

预备测定 (1名) 正式侧定 (6名)

手工标注确定工作定义 计算机标注 统计

圈一

2 功能与表现形式

    本文认为“这一”和 “那一”在话语中大体上有三大类功能:语用功能、话语功能和

即席功能。属于语用功能的有 “空间指”、“事物指”、“性状指”、“时间指”、“话语指”、

“同指”、“连接指”等;属于话语功能的有 “情境用”、“对比话题”、“引人话题”、“转换

话题”、“抢话轮”、“维持话轮”等;属于即席功能的有 “找词”、“找话语”、“填词”、

“口吃”、“口误，，、“引用”、“被人打断，，、“模糊”等。

    语用功能包括西方语言学所说的“anaphora”和汉语界所说的 “连词用法”;话语功能

包括有关话题和话轮的功能;即席功能指有时起积极作用、有时起消极作用的，作为现场即

席话语的一大特点的功能。即席功能下边区分 “一般”和 “特殊”功能:前者指词语占的

时间等于说者思考的时间③，一般人在一般的情况下普遍使用的功能 (前三种);后者指有

① 资源库。

② A口语，集体讨论，师生讨论，开会，L答辩，J答辩，私下讨论，吃饭聊天，聚会。

③ 参看4.30
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的来自说者自己的因素，有的来自对方的因素，还有当场的物理条件造成的，因特殊的原因

造成的偶尔出现的功能 (后五种)。

    21种功能的表现形式共有“这”类和 “那”类各10种。至于哪一个词语用于哪个功能

不是 “一对一”的关系，而是错综复杂的“一对多”和“多对一”关系。① “这”类有
“这”、“这+(数词/疑问代词)+量词”、“这个”、“这些”、“这种”、“这样”、“这么”、

“这儿，，、“这里，，、“这边”;“那”类有 “那”、“那+(量词)”、“那个”、“那些”、“那

种”、“那样”、“那么”、“那儿”、“那里”、“那边”。其中有几个词语拥有几个变体或固定
格式。全部语料中的功能与表现形式的搭配关系，请看附录to

3 汉语使用者的国籍与有关信息

    3.1 话语.与 “这一/那一”词语f

    韩国人和中国人的全部话语量比例为 (41. 97%比58. 03% );韩国人和中国人的全部

“这一/那一”词语比例为 (46. 22%比53. 78% )，可见中国人用的“这，/那一”词语比韩
国人少。请看下面的其他信息:

衰1 使用者的国箱与有关伯息

韩国人 中国人

话语量 49, 317字数 (41. 97 %) 61, 186字数 (58. 03 %)

这/那词语量 1,601个 (46. 22%) 1, 863个 (53. 78}k)

角色 学生/参加讨论/主人 老师/主持人或解释人/客人

口音 1-3/3年以上 北京/外地口音/朝鲜

功能分布 找词多于同指 同指多于找词

多用的词语 那个 (629)这个 (432) 这个 (777)那个 (254)

词语与功能的搭配关系 涉及面比较窄，尤其是 “那么” 与韩国人相比，涉及面比较广泛，如 “这，那么”等

3. 2 功能与表现形式的搭配关系

韩国人和中国人使用的 “这一”、“那一”词语表达的功能不尽相同，请看附录2和30

4 韩、汉汉语使用者在 “这一”、“那一”使用上的异同点

    4.1 国籍与这/那、功能的选择1

    全部话语量 (字数)是134, 705字数，其中出现的“这一/那一”(含有 “这一”或
“那一”的词语出现次数)为3523个②。全部语料中韩中使用者的话语量为117, 503字;

“这-/那一”的词频为3464。如果把3. 1中的百分比韩中话语量比例考虑进去的话— 即

① 分析语料时遇到不少一个词语起两个以上功能的情况，但统计时没有反映出来，一个词语只给一个最主要的功

② 统计中排除其他外国人使用的 “这一、那一”词语59个与他们的话语量 (字数)。
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假定语料的话语量比例为50%比50%的话— ，“这一.丫那一”的词频会变为3513，具体分

布如下。表的2, 4, 6, 8列表示韩中使用者的实际 “这一丫那一”词频;3,5,7,9列表

示预测 “这一/那一”词频。

                      裹2 国.与这/那、功能的实际选择频次与预测选择频次

功能类型 C这一 K这一 C那一 K那一
实际出现

频次累计

预测出现

频次累计

空间指 39 33. 6 39 46. 5 25 21. 5 24 28. 6 127 130. 2

事物指 117 100. 8 87 103. 6 39 33. 6 26 31. 0 269 269. 0

性状指 38 32. 7 72 85. 8 9 7. 8 39 46. 5 巧8 172. 7

时间指 11 9. 5 5 6. 0 15 12. 9 7 8. 3 38 36. 7

话语指 58 50. 0 34 40. 5 6 5. 2 4 4. 8 102 100. 4

同指 478 411. 9 215 256. 1 68 58. 6 59 70. 3 820 796. 9

推理连接指 0 0. 0 0 0. 0 81 69. 8 49 58. 4 130 128. 2

单纯连接指 3 2. 6 6 7. 1 34 29. 3 12 14. 3 55 53. 3

情境用 77 66. 3 26 31. 0 28 24. 1 12 14. 3 143 135. 7

对比话题 0. 0 1 1. 2 14 12. 1 3 3. 6 18 16. $

引人话题 17 14. 6 9 10. 7 17 14. 6 4 4. 8 47 44. 8

转换话题 5 4. 3 1 1. 2 65 56. 0 23 27. 4 94 88. 9

抢话轮 8 6. 9 9 10. 7 8 6. 9 12 14. 3 37 38. 8

维持话轮 0. 0 0 0. 0 1 0. 9 0 0. 0 1 0. 9

找词 216 186. 1 93 110. 8 121 104. 3 390 464. 6 8加 865. 8

找话语 81 69. 8 68 81. 0 50 43. 1 91 108. 4 290 302. 3

坟词 55 47. 4 47 56. 0 13 11. 2 94 112. 0 2的 226. 6

口吃 27 23. 3 13 15. 5 17 14. 6 2 2. 4 59 55. 8

口误 2 1. 7 2 2. 4 3 2. 6 2 2. 4 9 9. 1

引用 1 0. 9 5 6. 0 5 4. 3 11 13. 1 22 23. 2

被人打断 1 0. 9 0 0. 0 0 0. 0 0 0. 0 1 0. 9

模糊 9 7. 8 5 6. 0 1 0. 9 0 0. 0 15 14. 6

累计 1233 1071 737 878 620 534 rye 1029 3464 3513

圈二 国.与这/那、功能的预测选择颇次 (话语量为50%比Sd%
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    比例变为50%比50%之后增加的47个 “这一 那一”的词频告诉我们全部话语量中韩

国人使用“这一，/那一”的可能性比中国人多一点。另外，我们从图2中还可以发现中国人

多用 “这一”来表示 “同指”，韩国人多用 “那一”来表示 “找词”等一般即席功能。还

有一点值得注意，就是中国人表示一般即席功能时多用 “这一”词语，韩国人正好相反。

下面再看看韩中汉语使用者的高频词和高频功能。

4. 2 国籍与这/那、功能的选择2

                          表3 韩中使用者的高频词和高频功能

韩国人 中国人

这

类

词

语

这个，这样，这

432, 104, 92

词

语

这个，这，这样，

777 , 241，89

功

能

同指，找词，真实事物指

215, 93，79

功

能

同指，找词，抽象事物指

478，216 , 87

刃R

类

词

语

那个，那，那么

629，103，65

词

语

那个，那么，那

254, 168, 137

功

能

找词，填词，找话语

390,叭，41

功

能

找词，推理连接指，同指

121，81，68

    韩中使用者的第一个 “这类”高频词是 “这个”，第二个高频词不同于中国人。虽然韩

国人在话语中使用的“这样”的频次和 “这”的相差不大，但在中国人的话语中第二个高

频词 “这”的频次远远高于第三个高频词 “这样”，这是韩中使用者使用 “这类”词语方面

的异同点。

    在韩中使用者话语中“这类”的高频功能顺序很相似，只是第三高频功能则在前者里

是 “真实事物指”，后者里是 “抽象事物指”。韩中使用者用 “这类”词语来表达功能上的

更大的异同点不在于高频功能顺序，而在于使用的频次本身。不管是哪国人表达 “同指”，

“找词”，“事物指”时最容易被使用的词语是 “这个”，但 “这个”在中国人的话语中表达

前述三个功能的频次 (38'})是韩国人的 (781)两倍。

    与 “这类”高频词一样，在韩中使用者的 “那类”第一个高频词是带 “个”的，而第
二个高频词和第三个高频词的顺序倒装了。更让人引起注意的不同点是 “那个”的词频:

韩国人用629个，中国人却只用254个。

    “那类”表达的功能被韩国人使用的情况和被中国人使用的情况与前三种情况不同:韩

国人使用者主要用 “那类”来表达 “找词”，“填词”，“找话语”等一般即席功能①;而中

国人则除了表达 “找词”以外，还可以表达 “推理连接指”，“同指”②，而且后两种功能在

韩国人的 “那类”词语中排为第四和第五高频词。有趣的一点是 “那类”的高频功能频次

的情况与 “这类”的正好相反，韩国人用的“那类”(575)比中国人用的 (270 )多两倍。
    总之，最明显的差别在于韩国人用 “那个”来表达 “一般即席功能”的最多;中国人

① 大部分用 “那个”。

② 找词多用 “那个”，“推理连接指”多用 “那”和“那么”，“同指”多用 “那个”。
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